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EDITORIAL 
 

  

Hola amig@:  

 

Oriundos de China, Japón y Siberia y sumamente apreciados por su colorida belleza, 

los MANDARIN DUCKS (patos mandarines) han aparecido en uno de los estanques 

del Central Park de Nueva York. De eso trata nuestro audiotexto de hoy totalmente 

traducido. ¡Disfrútalo! 

 

Recuerda que en nuestra plataforma no pagas nada porque todo es gratuito. 

Anímate a nuestros cursos que son exactamente los que necesitas para mejorar 

tu posición actual. Nuevo acceso en https://www.ompersonal.com.ar  

 

Hasta nuestro próximo boletín el 13 de noviembre. 

OM PERSONAL ENGLISH 

Síguenos en Facebook 

Síguenos en Twitter  
  

Recuerda una vez más el lema de nuestro proyecto educativo:  
EN OM PERSONAL ENGLISH TU FIDELIDAD TIENE PREMIO. 

   

  

COMPRENSION AUDITIVA 
 

  

 
  

MANDARIN DUCKS AUDIO 
 

  
  

It is not easy to excite New Yorkers. This is one reason why actors and 
other famous people move to the city. They can live quieter lives and 
escape the paparazzi photographers who would follow them in Hollywood. 
No es fácil entusiasmar a los neoyorquinos. Ésta es una de las razones por las 
que actores y otros personajes famosos se trasladan a la ciudad. Pueden vivir 
vidas más tranquilas y escapar de los fotógrafos paparazzi que los seguirían en 

https://www.ompersonal.com.ar/
http://www.facebook.com/ompersonalenglish
http://twitter.com/ompersonal
https://boletineningles.com/audios/501-MandarinDucks.mp3


Hollywood. 
 
But New York has a new media star. And this star is not living so quietly. 
The star is a colorful Mandarin duck. The bird first appeared this month in a 
small body of water in Manhattan’s Central Park. 
Pero Nueva York tiene una nueva estrella mediática. Y esta estrella no vive tan 
tranquilamente. La estrella es un colorido pato mandarín. El pájaro apareció por 
primera vez este mes en uno de los estanques del Central Park de Manhattan. 
 
Large crowds have gathered to see the duck. Reporters have been following 
its every move. The media attention on the duck has earned the name 
“quackarazzi” – a word combination of paparazzi and the sound a duck 
makes! 
Se han reunido grandes multitudes para ver al pato. Los periodistas han estado 
siguiendo cada uno de sus movimientos. La atención de los medios sobre el pato 
se ha ganado el nombre de “quackarazzi”, ¡una combinación de palabras de 
paparazzi y el sonido que hace un pato! 
 
The duck has chosen to live in a costly part of New York -- just off Fifth 
Avenue, near the historic Plaza Hotel. There, hundreds of people turn up 
every day, hoping to see the bird show off its extremely colorful feathers. 
El pato ha elegido vivir en una zona costosa de Nueva York, justo al lado de la 
Quinta Avenida, cerca del histórico Hotel Plaza. Allí, cientos de personas acuden 
todos los días con la esperanza de ver al pájaro lucir sus plumas 
extremadamente coloridas. 
 
Many people like the duck because its colors are like “sunsets”, says New 
Yorker Joe Amato. He comes to the park nearly every day with his camera 
equipment. 
A mucha gente le gusta el pato porque sus colores son como “atardeceres”, dice 
el neoyorquino Joe Amato. Él viene al parque casi todos los días con su equipo 
fotográfico. 
 
Bird lovers have been keeping record of the bird’s daily life through social 
media postings and videos. People have noted how effortlessly the duck 
moves through the water. Newspaper writers have reported on its clashes 
with the common New York ducks. 
Los amantes de las aves han estado manteniendo un registro de la vida diaria de 
las aves a través de publicaciones y videos en las redes sociales. La gente ha 
notado con qué facilidad el pato se mueve por el agua. Los redactores de 
periódicos han informado sobre sus enfrentamientos con los patos comunes de 
Nueva York. 
 
This week, New York’s newest celebrity seemed to enjoy its fame, showing 
off its wings while members of the “quackarazzi” pushed each other to get 
a closer look. 
Esta semana, la nueva celebridad de Nueva York parecía disfrutar de su fama, 
mostrando sus alas mientras los miembros de los “quackarazzi” se empujaban 
entre sí para verla más de cerca. 
 
Leesa Beckmann traveled over two hours from her home in New Jersey to 
see the duck. She says her 90-year-old mother has been talking all about 
the duck since its first appearance. 
Leesa Beckmann viajó más de dos horas desde su casa en Nueva Jersey para 
ver al pato. Ella dice que su madre de 90 años ha estado hablando todo sobre el 
pato desde su primera aparición. 
 



“I’ve got to see this…duck”, Beckmann told her mother. She plans to take 
pictures and give them to her mother. 
"Tengo que ver a este... pato", le dijo Beckmann a su madre. Ella planea tomar 
fotografías y dárselas a su madre. 
 
Bird expert Paul Sweet heads a large collection of bird species at the New 
York-based American Museum of Natural History. He says there is nothing 
special about a Mandarin duck in Central Park. Central Park Zoo has its own 
Mandarin duck, he says. These ducks are often imported to the United 
States from Asia for use on private property. 
El experto en aves Paul Sweet dirige una gran colección de especies de aves en 
el Museo Americano de Historia Natural con sede en Nueva York. Dice que no 
hay nada especial en un pato mandarín en Central Park. El zoológico de Central 
Park tiene su propio pato mandarín, dice. Estos patos a menudo se importan a 
los Estados Unidos desde Asia para su uso en propiedades privadas. 
 
Sometimes they escape, he said. Sweet said he believes this duck is an 
escapee. If it were wild, he added, traditional bird watchers -- often called 
birders -- would be “very excited”. And they are not. 
A veces se escapan, dijo. Sweet comentó que cree que este pato es un fugitivo. 
Si fuera salvaje, añadió, los observadores de aves tradicionales, a menudo 
llamados observadores de aves, estarían "muy emocionados". Y no lo están. 
 
“A lot of non-birders tend to see colorful birds as more beautiful”, Sweet 
said. “But to me, it’s no more beautiful than, say, a sparrow”. 
“Muchas personas que no son observadores de aves tienden a ver las aves 
coloridas como más hermosas”, dijo Sweet. "Pero para mí no es más hermoso 
que, digamos, un gorrión". 
 
In this case, though, common New Yorkers get to decide what is beautiful. 
And they have clearly chosen this Mandarin duck. 
En este caso, sin embargo, los neoyorquinos comunes y corrientes deciden qué 
es bello. Y claramente han elegido este pato mandarín. 

I’m Susan Shand. 
  

     

  

  

ADMINISTRA TU SUSCRIPCION A ESTE BOLETIN 
 

  



DARTE DE BAJA: Para cancelar tu suscripción procede así: Desde el email con 

el cual te has registrado envía un mensaje a info@ompersonal.com.ar con la 
palabra BAJA en el "Subject" o "Asunto". 

 

  
   

próximo boletín: noviembre 13, 2024 
 

Agradecemos que reenvíes este boletín a quienes puedan estar interesados 

en aprender y practicar gratuitamente inglés en nuestro megaportal. 
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